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Аннотация: Настоящее исследование посвящено фонетическим изменениям в немецком языке в период 
1954–2012 гг. В статье рассматриваются понятия орфоэпическая норма, интонация и артикуляционная 
напряженность. Обозначена роль кинодискурса и виртуального дискурса в современных лингвистиче-
ских исследованиях. Подчеркивается значимость анализа фонетических особенностей на примере такого 
аудио визуального материала, как киноискусство. Материал исследования – две киноверсии немец-
кой сказки «Гензель и Гретель» (ориг. Hänsel und Gretel) 1954 г. (Вальтер Янсен) и 2012 г. (Уве Янсон).  
Цель – определить, какие изменения произошли в фонетике немецкого языка за период 1954–2012 гг. 
Задачи: 1) ознакомиться с двумя экранизациями сказки «Гензель и Гретель», 2) зафиксировать фонети-
ческие особенности в обоих фильмах, 3) сравнить их между собой и выявить различия в произношении 
и в интонации. Актуальность проявляется в том, что к анализу немецкого кинодискурса и ранее обра-
щались многие исследователи, например, О. Е. Ломова (2022), Ю. А. Джураева (2022), Е. П. Штукатурова 
(2022), А. А. Ильин (2023) и другие, однако он не был рассмотрен с точки зрения фонетики определенного 
временного периода. Сделан вывод о том, что наиболее яркие изменения наблюдаются в интонационном 
рисунке немецкого языка. За 60 лет интонационный рисунок стал менее четким и напористым, речь стала 
более плавной.
Ключевые слова: орфоэпическая норма, интонация, артикуляционное напряжение, фонетические различия, 
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Abstract: Although the German film discourse is a popular research topic, it is seldom considered from the point 
of view of diachronic phonetics. This research featured the phonetic changes that occurred in the German language 
in a time span of more than half a century. The German language saw some significant phonetic changes between 
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1954 and 2012. These changes were reflected in audiovisual discourse. The author applied the notions of orthoepic 
norm, intonation, and articulatory tension to two film versions of the famous German fairy tale about Hänsel and Gretel 
released in 1954 (Walter Jansen) and 2012 (Uwe Janson). The research revealed some differences in pronunciation 
and intonation. However, it was the intonation pattern that changed most dramatically between 1954 and 2012. 
In the modern film, the speech sounds smoother but less clear and assertive than in the old version.
Keywords: pronunciation norm, intonation, articulation tension, phonetic differences, film discourse, virtual discourse, 
German language
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Введение
Рассмотрение языка на разных уровнях его 
функцио нирования представляет большой интерес 
с точки зрения его развития и изменения во вре-
мени. Исследователи анализируют средства вырази-
тельности в разных типах текста и жанрах [Кулинич, 
Смирнова 2023], а также рассматривают вариатив-
ность языка во всех его формах [Eisenberg 2017]. 
Изучение кинодискурса как виртуального отраже-
ния действительности позволяет увидеть интерес-
ные процессы, происходящие под воздействием 
современности, на разных уровнях языка. Несмотря 
на то что в последнее время издается большое 
количество работ по кинодискурсу [Джураева 2021; 
Раренко 2024; Zykova 2023], фонетические особен-
ности, отраженные в нем, по-прежнему остаются 
малоизученными. Исследование кинодискурса 
на немецкоязычном материале ограничивается 
лишь работами по страноведению [Барбашов 2023] 
и интертекстуальности [Годяева 2023]. Наблюдение 
за развитием языка на примере кинолент раз-
ных лет и сравнение их по разным годам является 
актуальным. Таким образом, новизной исследова-
ния становится анализ фонетических изменений 
в немецком языке за последние 60 лет и их отраже-
ние в кинематографе.

Каждый индивид использует язык как средство 
коммуникации, будь то родной, который окружает 
нас ежедневно, или иностранный, освоение кото
рого может занять значительное время. При исполь-
зовании языка мы зачастую не осознаем его сложную 
природу. Кажется, что развитие языковых систем 
происходит на протяжении веков и недоступно 
для непосредственного наблюдения. Тем не менее 
язык представляет собой динамическую сущность, 
постоянно изменяющуюся под воздействием раз-
личных факторов. Фонетическая структура языка 

не является исключением из этого процесса. Со вре-
менем орфоэпические нормы и интонацион ные 
контуры также подвергаются изменениям, что при-
водит к различиям в речевых особенностях между 
старшими и младшими поколениями. Изменения 
в языке находят отражение на всех уровнях, в том 
числе и на фонетическом. Изучение артикуляци-
онных изменений находит выражение в современ-
ных работах [Кобзева 2024] и является актуальным 
в лингвистических исследованиях.

Искусство – один из способов документирова-
ния духа времени, образа жизни, местной культуры 
и языка. Кинематограф как жанр, объединяющий 
все аспекты жизни общества, представляет собой 
эффективный инструмент для выявления особенно-
стей устной речи в разные исторические периоды.

Кинодискурс представляет интерес для линг вистов 
как богатый источник языковых средств для анализа 
и исследований. Ученые определяют кинодискурс 
как «дискретную последовательность непрерыв-
ных участков текста <…>, цепочку ядерных кадров»  
[Цивьян 1984: 109]. Таким образом, кинодискурс 
можно представить как некоторый объем текста 
с аудиовизуальным рядом. Лингвисты используют 
разные подходы для работы с кинодискурсом: 
в нем может рассматриваться коммуникативный 
акт между актерами, а также между режиссером 
и зрителями; совокупность языковых черт, прису-
щая данному месту и времени; система коммуника-
тивных средств и установок, принятых в культурной 
сфере, и др. В связи с огромным влиянием кинема-
тографа на восприятие мира современным челове-
ком популярность данного направления как объекта 
исследования стремительно растет. 

В наши дни кинодискурс имеет тесную связь 
с виртуальным дискурсом, под которым понимается  
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«текст, существующий в виртуальной реально-
сти и обладающий основными свойствами дан-
ной реальности (порожденность, актуальность, 
автономность, интерактивность, погруженность)» 
[Лутовинова 2007: 53]. Несмотря на то что виртуаль-
ный дискурс имеет место только в технических сред-
ствах связи, О. Н. Путина утверждает, что за вир-
туальными коммуникантами скрываются живые 
люди, т. е. субъекты, осуществляющие речевую 
деятельность в реальном времени и оказывающие 
непосредственное влияние на язык [Путина 2022: 5]. 
Кинематограф считается одной из составляющих 
виртуального дискурса, поскольку потребление 
аудиовизуального контента в значительной мере 
происходит посредством телекоммуникационной  
сети Интернет. Сегодня кинодискурс является 
современным отражением социальной действи-
тельности, «социальным продуктом, отражающим 
исторический, политический, идеологический кон-
текст» [Ломова 2022: 34], к тому же «яркое вопло-
щение лингвокультурные реалии получают именно 
в кинематографическом дискурсе» [Ленец 2023: 101]. 
В результате обращение к фонетическим измене-
ниям в языке посредством изучения кинолент раз-
ных лет вполне обоснованно и целесообразно.

Цель исследования – установить, какие фонети-
ческие изменения произошли в немецком языке 
за период 1954–2012 гг.

Методы и материалы
В проводимом исследовании мы обращались 
в том числе и к кинокартине «Гензель и Гретель» 
(ориг. "Hänsel und Gretel") 1954 г., снятой задолго 
до появления Всемирной сети. Однако благодаря  
Интернету представилось возможным получить  
доступ к экранизациям 1954 и соответственно 2012 г.

Материал исследования – две киноверсии немец-
кой сказки «Гензель и Гретель» (ориг. Hänsel und 
Gretel) 1954 г. (Вальтер Янсен) и 2012 г. (Уве Янсон). 
Выбор пал на эти ленты, поскольку они основаны 
на одноименной немецкой сказке. В немецкоязыч-
ной культуре «Гензель и Гретель» занимает особое 
место в традиции устного народного творчества. Эта 
сказка, написанная знаменитыми авторами брать-
ями Гримм в 1812 г., обрела невероятную популяр-
ность и стала одним из известнейших произведений 
для детей в Германии. На протяжении многих деся-
тилетий поучительную историю о Гензеле и Гретель 
передают из поколения в поколение. По сюжету дети 
из бедной семьи, мальчик и девочка, находят вол-
шебный пряничный домик в лесу. Их завлекает к себе 

злая ведьма-людоедка, и только благодаря своей 
находчивости им удается выбраться из плена.

В работе использовались такие методы исследова-
ния, как метод лингвистического наблюдения, срав-
нительно-сопоставительный метод, метод дискурс-
анализа, метод фонетического портретирования, 
а также инструментальный метод, в частности метод 
стоп-кадра.

Результаты 
В статье рассматриваются понятия орфоэпическая  
норма, интонация и артикуляционная напряжен-
ность. По словам А. И. Едличко, орфоэпическая норма 
как один из существенных компонентов языковой 
нормы представляет собой многоаспектную кате-
горию, которая включает в себя звуковые элементы 
разговорного языка и диалектов, однако такое 
произношение не должно иметь ярко выражен-
ного диалектального характера, т. е. можно сказать, 
что норма приближена к узусу [Едличко 2022: 120]. 
По принципу систематизации и регламентации 
правил произношения звуков литературного языка 
можно выделить некодифицированную и кодифи-
цированную норму [Раевский 1997: 59], называе-
мые также имплицитной и эксплицитной [Eisenberg 
2017: 60–61]. Как отмечает P. Eisenberg, импли-
цитную норму, которая социально обусловлена, 
т. е. признана социумом, соблюдают без внешнего 
давления; эксплицитная же норма регулируется 
правилами, фиксирующими языковые феномены 
с определенными целями. Некодифицированная 
орфоэпическая норма носит узуальный характер 
и представляет собой фактическое стандартное про-
изношение образованных носителей языка.

Ж. Видон-Варнэ писал: «Интонация включает два  
элемента: ритм и мелодику фразы. Ритм заклю-
чается в "строго размеренной последовательно-
сти" ударяемых слогов и долготе ударяемых глас-
ных. Мелодика есть результат изменений высоты 
голоса» [Видон-Варнэ 1967: 308]. Другими словами, 
интонация – это звуковая окраска слов и звуковой  
рисунок. Рисунок интонации создается измене-
ниями силы и высоты голоса, поэтому ее осно-
вой являются гласные звуки, а элементом – паузы  
[Жаркова 2016: 30].

Фонетические различия стилей зависят от сте-
пени артикуляционной напряженности. Артикуля­
ционная напряженность – это степень напряжения 
мышц артикуляционного аппарата при произне-
сении звуков. В зависимости от коммуникативной 
ситуации можно различать несколько степеней 
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артикуляционной напряженности. Г. Майнхольд 
выделяет 4 стиля произношения с разной арти-
куляционной напряженностью [по: Kalashnikova,  
Glushak 2020: 23–24]:

1.	 Подготовленная речь с высокой степенью 
артикуляционной напряженности (торжественная 
речь, доклад перед большой аудиторией, речь дик-
тора на телевидении или радио).

2.	 Подготовленная речь со средней степенью 
артикуляционной напряженности (деловая беседа, 
дискуссия в официальной обстановке).

3.	 Неподготовленная речь со средней степе-
нью артикуляционной напряженности (дискуссия 
в малой или средней группе).

4.	 Неподготовленная речь с низкой степенью 
артикуляционной напряженности (разговорная 
речь, общение в непринужденной обстановке).

Для нас представляет наибольший интерес вто-
рой стиль, поскольку в кинематографе сценическая 
речь актеров в большей степени готовится сценари-
стами и прорабатывается заранее на репетициях, 
однако перед актерами также стоит задача пра-
вильно вжиться в роль и не переигрывать.

После проведения исследования и неоднократ-
ного просмотра фильмов обнаружены значительные 
различия, проявленные на фонетическом уровне 
в речи героев. Рассмотрим фонетические особен-
ности, выявленные нами в каждом из фильмов 
«Гензель и Гретель» 1954 и 2012 г. соответственно.

Фильм 1954 г.:
1.	 Сильная аспирация последующей соглас-

ной после фонемы [ʃ]. Примеры: schnell [ˈʃnɛl], spät 
[ˈʃpɛːt], Edelsteine [ˈeːdl̩̩ˌʃtaɪ̯̯nə]. 

2.	 Звук [r] на конце слова в суффиксах -er либо 
в самом корне произносится нечетко, отчего при 
произнесении он реализуется как гласный звук 
среднего ряда среднего подъема [ǝ]. Проследить 
эту тенденцию можно в предложениях: Vier oder 
[oːdǝ] вместо [ˈoːdɐ] fünf; Gold und Silber [zɪlbǝ] вме-
сто [ˈzɪlbɐ], und Edelsteine, und wer [veːǝ] вместо [ˈveːɐ̯̯] 
weiß, was alles noch; Vater [faːtǝ] вместо [ˈfaːtɐ], gehen 
wir hin; Nacht, Kinder [kɪndǝ] вместо [ˈkɪndɐ]; Wieder 
[viːdǝ] вместо [ˈviːdɐ] nichts gekauft. Здесь устарев-
шее произношение сравнивается с современным. 
В 2012 г. эти слова на конце имели звук, больше 
похожий на [ɐ], о чем будет сказано далее. 

3.	 В середине слова дифтонг ei [aɪ̯̯] произносится 
настолько ударным, что может быть самым глав-
ным акцентом в предложении. Примеры: Edelsteine 
[ˈeːdl̩̩ˌʃtaɪ̯̯nə] (Gold und Silber, und Edelsteine, und wer 

weiß, was alles noch); verteilen [fɛɐ̯̯ˈtaɪ̯̯lən] (Man dann 
wohl für die ganz Mal verteilen). В то же время слово 
verteilen употребляется в версии 2012 г. не в акцент-
ной позиции, а дифтонг ei [aɪ̯̯] произносится с мень-
шим ударением в сравнении с произношением 
в кинокартине 1954 г.: Und abends verteile ich das 
Brot. Логическое ударение четко прослеживается 
в слове Brot, поскольку оно является ремой этого 
предложения.

4.	 Фонема [g] в начале слова иногда произно-
сится как взрывной [γ]. Например, в имени Gretel. 
В экранизации присутствует сцена, когда мама глав-
ных героев зовет их домой. Она кричит: "Hänsel! 
Gretel!". В данном случае следует обратить внима-
ние на имя девочки, которое было произнесено 
как [γretl]. В то же время стоит отметить, что в экра-
низации 2012 г. имя героини во всех случаях произ-
носится как стандартное [ɡretl̩̩]. 

5.	 Речь очень выразительная. Каждое предложе-
ние произносится четко, с интонацией, легко опре-
делить эмоции героя, даже не смотря на экран.

6.	 Яркая выразительность речи часто грани-
чит с необоснованной грубостью из-за повышения 
тона голоса.

Фильм 2012 г.:
1.	 Ослабленное произношение фонем [ʃ] и [h] 

в начале слова или корня с твердым приступом. 
Примеры: Angsthase [ˈʔaŋstˌhaːzə]; Das letzte Mal 
gab es zwei für einen Wagen voll Holz [ˈhɔlt͡͡ s] nur zwei 
gegeben; Vielleicht kriege ich auch noch ein Stück [ˈʃtʏk] 
Speck [ˈʃpɛk]; Es gibt noch ehrliche Menschen in diesen 
schwarzen [ˈʃvaʁt͡͡ sn̩̩] Zeiten.

2.	 Звук [r] на конце слова в суффиксах -er либо 
в самом корне почти никогда не произносится. 
Данный звук вокализируется, но конечная фонема 
больше приближена к [a], а не к [e], поэтому обозна-
чается она как ненапряженный гласный среднего 
ряда нижнего подъема [ɐ]. Данная особенность ярко 
выражена в следующих примерах: Wird sind wieder 
[ˈviːdɐ] da!; Ich habe noch Hunger [ˈhʊŋɐ]; Gretels Brot 
war dicker [ˈdɪkɐ] als meins; Stimmt doch, Hänsel, oder 
[ˈʔoːdɐ]?; Ja, sicher [ˈzɪçɐ]; Hm, lecker [ˈlɛkɐ]; Die Bäume 
wachsen immer [ˈɪmɐ]; Alles ist teurer [ˈtɔɪ̯̯ʁɐ] geworden.

3.	 Носовой звук [ŋ] становится еще более про-
тяжным и акцентным в слове Hunger (предложение 
Ich habe aber so einen Hunger [ˈhʊŋɐ] перед нена-
пряженным гласным среднего ряда нижнего подъ-
ема [ɐ] из-за отсутствия выраженного [r] на конце. 
Благодаря этому эффекту зритель проникается еще 
большей жалостью к голодной девочке.
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4.	 Интонация в речи часто размыта, предложе-
ния произносятся ровным тоном, выразительно-
сти практически нет. Когда герой ведет длитель-
ный монолог, то выделить паузы становится крайне 
сложно.

Проанализировав два фильма, можно заметить, 
что в кинокартине 1954 г. речь отличается боль-
шей выразительностью и так называемой грубо-
стью из-за сильной аспирации отдельных фонем. 
Это можно отследить в речи разных персонажей, 
что свидетельствует о типичности данного фоне-
тического явления. На момент 2012 г. можно отме-
тить тенденцию к более мягкому произнесению 
согласных звуков, более носовому произнесению 
назального сочетания ng и к менее четкому арти-
куляционному напряжению. Также отмечается, 
что выразительность интонационного рисунка 
стирается, речь становится более монотонной. 
В данном случае мы можем наблюдать изменение 
кодификационной нормы в разные периоды раз-
вития немецкого языка. В подтверждение можно 
привести слова А. И. Едличко: «Кодифицированная 
произносительная норма немецкого языка изме-
нилась, пройдя путь от искусственности с ори-
ентацией на утрированную артикуляцию сцени-
ческой речи до включения произносительных 
особенностей современной устной медиакомму-
никации». [Едличко 2022: 132]. Для кодификации  
А. И. Едличко опиралась на лексикографиче-
ские справочники "Die richtige Aussprache des 
Hochdeutschen" [Rocca 1886: 4–6] и "Untersuchungen 
zur Kodifizierung der Standardaussprache 
in Deutschland" [Hollmach 2007: 69]. 

В последние годы немецкое кино стало отличаться 
неторопливостью, вниманием к деталям, что в том 
числе проявляется и в речи актеров. Наблюдается 
тенденция обращать пристальное внимание 
на жизнь человека в текущий момент. Как писала 
Е. А. Глухова, герои живут строго в настоящем вре-
мени, для них «растворяющийся в чашке сахар важ-
нее смены правительства»1 [Глухова 2013]. В совре-
менных немецких фильмах стало крайне мало 
оптимизма, но есть надежда, что мы можем наблю-
дать в кинокартине «Гензель и Гретель» 2012 г. Эта 
телевизионная сказка не пестрит красками, герои 
не говорят с наигранной задорностью, как в экра-
низации 1954 г. Их речь и уклад жизни стали более 

1  Ратгауз М. Страна молчания и тьмы. Сеанс. 18.06.2012. URL: http: //seance.ru/blog/silence-and-darkness/ (дата обращения: 02.11.2024).

спокойными и однообразными. Это еще раз дока-
зывает, что с течением времени в немецком языке 
интонационный рисунок все больше сглаживается, 
становится плавным, не таким выразительным.

Заключение
При исследовании двух кинокартин, снятых с интер-
валом примерно в 60 лет, были выявлены значитель-
ные изменения в области фонетики. За этот период 
преобразилась орфоэпическая норма немецкого 
языка. Изменения наблюдаются как в отдельных 
звуках, когда гласные и согласные стали произ-
носиться с меньшим артикуляционным напряже-
нием, так и в интонации – интонационный рису-
нок стал менее выраженным. В речи персонажей 
более современной версии киноленты наблюдается 
более гладкое фонетическое оформление речи: речь 
персонажей, с одной стороны, становится менее 
выразительной, а с другой – более приближенной 
к реальной жизни. 

Важным дополнением является то, что фонети-
ческие изменения – это сложный процесс, они про-
являются в языке не сразу, а постепенно, однако 
при этом значительно меняют восприятие слу-
шателей. В связи с этим исследования такого рода 
безу словно важны и интересны как для лингвистов, 
так и для практиков языка.

Дальнейшие перспективы исследования: изу-
чение современных экранизаций для наблюдения 
за фонетическими изменениями, которые прив-
носятся в нашу жизнь благодаря новейшим техно-
логиям и стремительному развитию современного 
уклада жизни в целом.
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